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58. P 


\ Eccerrienza, 


ON avrei certamente ardito di ſupplicare 
Voſtra Eccellenza a degnarſi di gradire 
T offerta dell Vola Diſabitata, elegantiſſima pro- 
duzione dell' illuſtre Metaſtaſio, ſe le rare virtù 
del di Lei animo non m' aveſſero fatto ſperare una 
| favorevole accoglienza, o un corteſe compati- 
mento. Intento alla ſcelta d' un Mecenate pet 
dottrina, ed autorita eminente: non ſeppi in altro 
più luminoſo Perſonaggio fiſſare gli occhj che in 
Vofira Eccellenza; il di cui ſpitito, ingentilito 
dalla cultura delle belle arti, fi & reſo l' aſilo delle 
Muſe, ed il Protettore in chiccheſſia d ogni pre- 
giata diſciplina. Quindi maraviglia non è, ſe la 
Muſica, giudicata dalla ſapiente Antichita una 
arte della ſana filoſofia in sl fatta guiſa, che Te- 
miſtocle, ed altri molti valentiſſimi Uomini ven- 
nero di ſommo diſonore tacciati per avere tanto di- 
lettevole ſcienza poſta in un cale, impieghi quei 
ſcarſi momenti, che Veſtra Eccellenza, reſpirando 
dalle ſerie occupazioni, deſtina a di Lei nobili 
divertimenti. A queſta ſingolariſſima grazia, og- 
getto de miei ardentiſſimi voti, fi compiaccia ac- 
cordarmi con eguale magnanimità quella di pro- 
teſtarmi colla venerazione la pid profonda 


Di VosrRA ECCELLENZA, 
 Umiliſflimo, Devotiflimo, 
Londra, 13 Marzo, Offequioſiilimo Servitore, 


1760, : 
GAETANO QUILICI. 


INTERLOCUTORI. 


COSTANZA, Most di Gernando, 
— La Sig“ Angiola Calort, 


Si, ſua minor "8 "ella, 


Ls Sig'* C:Jandrs Frederick. 


Es RI Co, Compagno « os — 
47 8 F Jenducci. 


GERNAN DO, Couſorte di Coſtanza, N | 
1 1 dig Cactano Quilici. 


La Scena ſi finge in una Iſola diſabitata, ove 
Gernando, rapito da Pirati, ta coſtretto di 
la ſc ia -c la Spoſa, e la di lei Sorella: c' in- 
aſbe tie incontro de' teneri Spoll è Þ azione 
che ſi tappreſenta. 


r 


DRAMATIS PERSON. 


\ 


| ConsTANTIA, 2 to Gernandod, 
Sig Angiola Calori, 5 


SYLVIA, ber younger Sifter, 
Miſs Caſſandra Frederick, 


HzxxICo, a Companion : to Gernandb, 
Sig* Ferdinando Tenducci. 


GERNAN po, Huſband 10 Conflantie 
| Sig” Gaetano 2 


The Scene is a deſart Iſland; where Ger- 
nando, being taken by a Band of Pirates, 
was forced to leave his Wife, and her 
Siſter; and the unexpected Meeting of this 


loving Couple is the principal Part of this 
Drama, 


PART 


T3 
P ART 1. 
SCENE I. 


Conſtantia ; then Sylvia. 


Con. Wonderful effect of conſtant labour ! 

8, Tho“ bard yon rock bo rude 

And inexpert my band tho all uncouth 

il 75 inſtrument——yet there bebold my work 

| Well nigh complete——Let, ye holy Powers! ? 
Let me but finiſh this my ſad inſcription, _ 
Then rid me, at once, of this life of woes: 

And if, in future time, refifileſs fale 

.  Bhould throw ſome ſtranger on this diſmal jou, 
Alt leaſt, tbou ſenſeleſs marble, 


Relate my ſad, my memorable caſe. 
, traveller! 


On this unhoſpitable iſland 
E | Conftantia 
2 Was deſerted by the Pede 
3 1 Gernando, 
Where ſhe ended her deplorable life. 
| Friend! 
Whoever thou art, 
(If thou art not a tyger) 
Piey, or revenge 
My wrongs——Theſe words are wanting till 
Tiet me then finiſh my imperfect work. 
Syl. Ser! Conſtantia! Muſt 1 always find thee 


In tears, and ceaſeleſs grief ? 


Con. 


Coſ. O 


Pp ART E I. 


ö 


S CE N A I. 


Crſtanza, poi Silvia. 


Ual n vince 
L' indefeſſo ſudor! Duro è quel allo x ; 
L' iſtrumento è malatto; 


Ineſperta è la mano; e pur dell Opra 
Eccomi al fin vieina. Ah ſol concedi, 


Ch' io la vegga compita z 


E da 


wo 


si acerba vita 


Poi mi libera o ciel. Se mai la ſorte 

Ne? di futuri alcun traſporta a queſto 

Incognito terreno 3 | 

Dira quel marmo almeno 

Il mio caſo funeſto, e memorando. 

Dal traditor Gernando 

Coſtanza abbandonata i giorni ſuoi 

In queſto termind lido ſtraniero: 
Amico paſſaggiero 


Se una Tigre non ſei 
O v-ndica, o compiangi 


Queſt 


i caſi mĩei. 
o ſol manca. A terminar s' attends 


' Dunque l' opra che avvanza. 
Ah, Germana! ah Coſtanza! e ho da vederti 


Sempre i in Pianti, 0 g-rmana ? 


an” 
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Sil. 


En. 


(8) 


C/ E come il ciglio 
Mai raſciugar potre! ? 
Gia ſette volle, e ſei 
L' anno ſi rinnovò da che laſciata 
In si barbara guiſa, 
Da? viventi diviſa 
Di tutto priva, e ſenza ſpeme, oh Dio! 
Di mai tornar alla paterna arena 
Vivo morendo; e tu mi vuoi ſerena ? 


4 


Se non piange un' infelice 
Da' viventi ſeparata, 
Dallo ſpeſo abbandonata, 
Dimmi, ch Dio! chi piangera ? 
Chi pus dir, ch' io pianga a torto, 
Se ne men ſperar mi lice 


Queſto miſero conforto 
D' ottener I' altrui pier,  [Parte, 


BCEN-A I 
Silvia, poi Gernando, ed Enrico. 


Che oftinato dolor! Quel pianger ſem pre 
Mi fa ſdegno, e pieta. Prego, conſiglio, 


Sgrido——Miſera me ! Gente è ſul lido. 


Che fo? chi mi ſoccorre? Ab, di ſpavento 
Cor—ſono——io—ripiena, 

Che a fuggir, che a celarmi, ho forza appena, 
Ma fara poi Gernando 
Queſto il terren che cerchi ? | 
Ger. Ah, si, nelP alma 


Dipinto mi reſto per man d' amore, 


E co? pal piti ſuoi Þ afferma il core. 


Sil. 


4835 
Con. Can 1 forge "pf 

My cares, and dry my ſorrows 4 ſun 

Full thirteen times bath made bis annual courſe 

Since I was left by a perfidicus man, 

From all my fellow-creatures quite debarr'd, 
Even depriv's of the leaſt glimpſe of hope ; 
Of ſeeing again ny dear native land. 

How can I flop my tears—conceel my forraw ? 


What elſe, but grief aud tears, 
Becomes a wretch /o 'oft, fo lot as I am, 

Cut off from ev' ry blijs of ſocial life, 

And thus deſerted by a bart rous man? 


M bo can condemn I heſe drops of ſorrow ! 
While 'm deny'd even the ſaintiſt Projoett = 
O being pily'd by the human race, 
+ = /ajt, the ouly com/ort- of te + ? 


Exit. 


SCENE II. 
Sylvia; then Gernando and Henrico. 
Syl. Mas] boy ob/t, nately bent on grief! 


Her ceaſeleſs tears A both my pi ond anger. 
1 chide, intreat, cares S-ve m2 1 ſave mel 
What unt on forms app ar upon 58 fore ! 
What mult I do? Prote4 e, Heab'n] foield me! 
Wiat can it be? Il hy thus peaks my feet 
Þorgetful of their nfficc? Let me 9, 
And let me ſe & th. covert of the wwaals. 
Hen, My dear Gern do, cn thi, be the place? 
Ger. This is the fatal Gore -—£50 weil each 1 
Anſwers th* image i my mind prefery'd, DF 
Engraven there by Love“ recording 9 
My Heart, in-ev'ry me tonfirms 11 io me. 


+ (w) 

Syl. (I long to * Ru countenance and mien.) 

Hen. Yet = enfeebPd ſoul may be miſtaken. 

Ger. No, my Henrico, no——There is the ſpot ; 
Each tree, each ſtone, is too well known to me. 
Fuſl tbere the band of pirates ſeiz'd me; 
There I receiv'd my wound — Thou beſt of friends, 
Aiſt my ſearch — Do thou purſue that path, 
That leads due eaſt——This way Pil bend my courſe, 
But ob I fear our ſearch will prove in vain—— 
O, my poor Conſtantia !——This ſoil, where 
Lie thy dear remains, ſoall be, at leaſt, my grave. 

| Exit, 

Hen. How cruel is my friend's caſe |—=Fuſt 1 

To be torn from the object of his ſoul 
Dragg d, ty a band of pirates, into bondage, 
And. thro a long ſerics of revolving time 

To have not the leaſt notice of a wife, 

Syl. (As length he has turn'd this way. 
O, what a pleaſing form) 

Hen. Humanity ſpeaks loud to every one in 1 bis favour, 

But duly and gratitude to me—lo him I owe my life 
And that mare precious boon, my liberty, 

Oibers would be deen?d cruel -I ungrateful, foould 
I not try every friendly oſſice to heal his woes, Cruelty 
is bated—— but ſtill ingralitude fills mankind with 
horror. 


Tho lifeleſs, the? ſenſeleſs, 
Even the-ſbrub ſpews gratitude 
To the friendly purling rivulet 
That doth refreſb its tender root. 


And, crown'd with verdant leaves, 

Wiih its befriending ſhadow A 
Shields the rill from the ſun- beams. [ Exit. 
- 


(11) 


$il. '(Potefiv-almen veder quei volti.) En, E- molto 
Facile errar. Ger No, caro Enrico, e deſſo. 
Riconoſco ogni ſaſſo. Ecco ove fui 
Da' Pirati aſſalito; n 
Qui mi trovai ferito. Ah, caro amico, 
Andiam. Tu da quel lato, . 
Da queſto io cercherd, Poca ſperanza 
H di trovar Coſtanza 
Ma! iſteſſo terreno, 
Ch' è e tomba a lei, ſara mia tomba URL 
. |  [ Parte, © 
Sil. (Nulla kb poſs? io.) En. 8 in vero 
E' il caſo di Gernando. Appena 958 £ 
Da' barbari rapito 
In ſervitù vive tanti anni, e ſenza 
Notizia più del ſoſpirato oggetto. 
Sil. (Pur fi rivolſe al fin. Che dolce aſpetto l) 
En. Parla a ciaſcun l' umanita per lui, 
L obbligo a me. La liberta gli deggio 
Primo dono del ciel. Spietato ogni altro 
Sarebbe: ingrato io ſono, 
Se manco a lui. D' abborrimento e e degna 
Ogni anima ſpietata, 
Ma P orror ge viventi è un' alma ingrata. 


Benchs di ſenſo privo, 
Fin Þ arboſcello è grata 
A quelP amico rivo, 
Da cui riceve umor, 


Per lui di frondi ornato 
Bella merce gli rende, 


Quando dal ſol difende 


Il ſuo benefattor. [Parte a 3 


- - 


4629 
Si. Che ſù mai quel ch* io vidi! FRENE 
Un' Jom non è: gli ſi vedrebde in volta 
La ferocra dell' alma. 
Una Donna ne pure: avvolto in gonna 
Non è come nct fiam. Qualunque ſia 
E' un' amabile oggetto. Alla germana 
A dimandarne 2 8 Ma il pie ricuſa 
D' allontanarſi. „ ſtelle! 
Chi mi fa ſoſpirar: ? techs si ſpeſſo 
Mi batte il cor! Sara timor. No, heta 
Non ſarei, fe temeſſi E' un' altro affettq 
4 _— non fo che, che mt ricerea il petto. 


"Fra un-dolce deliro 8 + 20 
Son lieta, e foſpiro; ; 
Quel volto mi piace, 


Ma pace non ho, 


Di belle ſperanze 
Ho pit no il penſtero; 
E pur quel ct? io ſpero 
Conoſcer non SO, 


EN N A im. 


Girnande, ind Enrico. 


Ger, In van cerco, m' affanno. Un* orma, un n ſegno 
Nell? idol mio non trovo. 

Come! note rope £?. Stelle il mio nome? 
Chi ve le imprefi-? e quandoꝰ?ꝰ 


” - S 
*. '* 


Dal 


(13) 

Syl. What have my eyes bebeld . It cannot be 

A man — were it a man, his ſavage ſoul 
Waou'd ſtrong y ſpeak in each diſtorted feature 
It cannot be a woman neitber 10!ͤ̃ 

| The dreſs accords not with the mode we wear. a 
 Whateer it be, altraction dwells abont it. | 
Pll feek my ſiter; ſhe, perhaps, may know 

This ſtrange being ——Iha! mean my fee. — 
Why ftand they thus forgetful of therr bes Prim 
Mby heaves ib involuntary figh .. end why 
Thus in quick pulſes beats my bear. is fear 
That caujeth this !——and yet it can't be fear 
Tear cannot thrill with Pleaſure tbro the veins, 

I cannot guess what theſe emotions mean, 

Nor what 1bis buſy big my beart would want ! 


feel a nem * ſenſe 
0 / mingled pain and joy; 
is looks ſtill pleaſe me, 
Tho* my peace is u. 


My ſoul, perplex*d | 

With doubts and c0pes, 
Can't gueſs the cauſe, 

But ſtill th effett is pleaſing... 


SCENE III. 


Gernando ; ; then Henrico. 


Ger. Alas my poor Conſtantia loft — vain 

I ſearch theſe gioomy D Abat do T ſee . 
Wha! European characters Te Heavens] _ 
My na:ne appears 1-— H, by whom, or WHEN, *- 
Con. d ve iheſe leiters ben into this rock EE EE 


Bog - \ , 
: S nn ; 
- . 
5 — # 
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(14 ! | 
Qn this unhoſpitable iland 
Conſtantia 
Was deſerted by the perfidious 
Gernando, 
Where ſhe ended her deplorable life. 

1 faint, I die— Hen. Comfort me, my friend. 

Was thy Conſtantia found. Ger. — 1s dead. 
Hen, Vat! Ger. Read there 
Hen. O, hapleſs Conſftaniia! 

Where ſhe ended her deplorable * 
5 Friend! 
| Whoever thou art, 
a thou art not a tyger) 
Pity, or revenge 

The ſad inſcription is unfiniſh*d ſtill, 
| Ger. Sure death untimely ſtopt ber hand. 
Hen. Cruel event | 

My friend !—-thy tears, alas] are 5” ICE 

Then let them flo J hou haſt, ibo alone, 

Still one great comfort to aſſuage thy grief, 

Thou haſt perform'd the part of man, and loving 

buſband. Now, my Friend, . ariſe, and quit this 

fatal ſhore. 8 
Ger. And quit tbis ſhore 

But whither turn -ab, whither ſhall 1 go: ? 


Dear friend, let inceſſant tears and plaints 
expreſs my grief ; leave me in company 0 of 
vet unbeard-o/ anguiſh. 


What comfort can a friend give me on this 
* melancholy ſhore ? Alas | bis ſorrows 
vould but increaſe my own, (Exit. 


The End of the Firſt Part. 


FART. 


1 
Dal traditor Gernando 
Coſtanza abbandonata i giorni ſuoi 
In queſto terminò lido ſtraniero— 
Io manco- Eu. Ah, mi conforta; 
Sai Coſtanza ove ſia? Ger. Cod e morta, 
Eu. Come! Ger. Leggi. "OH 
En, Infelice! 7 giornt ſuoi 
In queſto ter mins lido ſtraniero. 
Amico paſſagg iero, 
Se una Tigre non ſei, 
O vendica, © compiang i Appien compita 
L opranon &. Ger, Non le balſto la vita. 
En. Oh tragedia funeſta | Ah, piangi amico: 
Le lacrime ſon giuſte. Unico intanto 
Dolor (ma gran conforto) è che rimorſi 
Almen non hai, Faceſti 
Quanto da un' Uom richiede 
E Þ amore, e la fede. Or non ti reſta, 
Che abbandonar queſta crudel contrada. 
Ger. Abbandonarla! e dove vuoi che io vada ? : 


Ms 
, 


Non turbar quando io mi lagno, 
Caro amico, il mio cordogho ; 
Io non voglio altro compagno, 


Che 1 mio barbaro dolor, 


Qual conforto in queſta arena 
Un' amico a me ſaria? 
Ah, la mia nella ſua pena 


renderebbeſi maggior. [ Parte, 
Fine dell' prima Parte. 


AT TO 


(216) 


PARTE II. 


SCEN A I. 


Silvia, poi Enrico. 


Sil. te'< Collenzs ? Io non la trovo. A lei 
75 Tutto narrar vorrei. 
En. Di, ſe corteſe ſei, come ſei bella, 
La povera Coſtanza 
Dove, quando reſtò di vita priva? 
Sil. Coſtanza? Lode al ciel, Coſtanza è viva. 
En. Viva! Ah, Silvia gentil, (che al fito, agli anni 
Certo Silvia tu ſei) corri a Coſtanza, 
A Gernando io frattanto. Sil. Ah dunque è teco 
Quel crudel, quell' ingrato. 5 
En, Chiamalo ſventurato, | 
Ma non crudele. Ah, non tardar ſarebbe 
Tirannia differir le gioie eſtreme 
Di due ſpoſi si fidi. Si. Andiamo infieme. 
En. No, ſe inſieme n' andiam, biſogna all' opra 
Tempo maggior. Va, qui con lei ritorna; 
Con lui qui tornerò. Sil. Meſta io mi trovo 
Subito che mi laſci; e in un momento 
Poi rallegrar mi * allor che torni. 


En. 


(7) 
P A R FT I. 
s CE NE "| 


* 


Sylvia; then Henrico. 


_ Here can be Conflantia? I can't find her. 
4 would relate to ber all the range inci» 
dent. 


Hen. Ob! if * art gracious, as rbou? rt fair, 
Say, bave you ſeen Conſtantia? ITY and 3 | 

and how, did ſhe expire? | 

Syl. Conſtantia lives — 
My ſiſter lives in theſe bleſt 1 w 

Hen. And doth Conflantia live! Ab ] gentle Sylvia, 
_ (This ſpot, thy youtb, tell me thou art Sylvia) 
Oh! fly, and find her 3 Pl ett 

my friend Gern and. 

Syl. What daſt thou ſay! 

. That faiſe, barb'rous nan can be be here! 

Hen, He is, my fair; nor barbarous, nor falſe. 
Rather call him wreiched——To waſte a moment 
In conference now, and ſuſpend the meeting 
Of this lovely pair, were barbarous endeed. 

Syl. Then let us go together, 

Hen. No, my fair 
Their meeting will be Na 5 wwe fy 
Thr, different paths-—thou to ſeek out C on 
And I to find ber buſband 

Syl. I can't tell; 

| , But, as you are leaving me, my ſpirit fink. 


© When I meet thee * my bear: ul with ; y 
* 


(18) 


Hen. Pl] come, to part from thee no more. 


mould I cou'd, my beauteous fair, 
For ever live with thee ; 
And I'll be thy conflaut ſlave, 
F thou wilt but deign to love me. 


Theſe eyes for ever, with delight, 

Will gaze on thy beloved form ; 

Thoult be the only pleaſing objeft | 
Of my ſincere affettions, Exit. 


* What can this bel —Hes gone—yet with me fill, 
And all my thoughts follow him in his abſence. þ. 
Why ſhould I "ag /o ſad 2—1 cannot gueſs. 


1 cannot tell Serbs this new-born ſenſe be 
pain or joy ; but ſtill, if it be pain—ibe 
pain 1 — 16 Past ng. 1 


11 is pain; 3 but it delights me; it er 
all my paſt affefions, and makes my 
heart form new deres. * 


SCENE II. 


Conſtantia; then Gernando. 


Con. Then while my Sylvia, my innocent 4 er, 
Leaves me undiſturt*d in this lonely place, 
Let me purſue my melancholy laſc. 


_ Ger. 


* = 
5&5 ow oo 


(1) 


Ex. Ed io teco vivrei tutti i miei giorni. 


Ogni moments, o cara, 
Teco paſſar deſio; 
Amami; ed il cor mio 


d a te ſara. | 


| Sappi, che ſenipee fia 
Il defiato oggetto 
Del mio ſincero affetto 


La rara tua belta y P Parte. 


; Sil. Che mai m' avvenne? ei parte, 
E mi reſta preſente? Ei parte, ed io 
Pur ſempre col penſier lo vo ſeguendo 2 A 


[ 


Perche tanto affannarmi y lon non m? intendo. 


Non ſo dir ſe pena ſia 
Quel ch' io provo, o ſia contento; 
| Ma ſe pena è que], ch' io ſento, 


Oh che amabile Pear. 


E' un penar che mi conſola, 
Che m' invola ogni altro affetto, 
Che mi deſta un nuovo in 2 


Ma ſoave folpirar. A 


SCE NA II. 
Coſtanza, poi Gernands. 


Cof. Giacche da me lontana 
L' innocente germana 
Mi laſcia in pace, al doloroſo impiego 
Torni la man. - 


C 2 


Ger. 


(20) 

| Ger. Giacche il pietoſo amico 
Lung i ha rivolto il paſſo, 
Quell adorato {alls e 
Si torni a ribaciar. Ma chi e cole! ? 
Donde venne? che fa? Ce. Tu dl, e korie 
Reſterà ſempre ignoto, =. 
Intelice Coſtanza, il tuo lavoro. 


Ger. Coſtanza ? Ah 99] [ 


Coſ. Ah, traditote! 110 moro. 


Ger. Mio ben Non ode. Oh Dio! 


Pere I uſo de? ſenſi. Ah, qualche ſtilla | 
Di freſco umor Dove potrei Si, ſcorre 
Non iungi un rio: poc' anzi il vidi. E = 
L' idol mo cosi ſolß/o | 

 Abbandonar : ? tear di n 


Nell orror di notte oſcura 
Son ſmarrito paſſiggiero, 
Jemo, gelo, e mi pedo, 
M' abbandona la coſtan za, 
Il timore, e la f xranza 
eier cor mi . - 'T Parte, 


x 


Cof Obime! chi vidi mai ? 


— _ — — mee . . . — 
* a a 
— 
* * 
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Gernando mi parlo? Stupida io reſts. 

La merce del mio amor, il premio è queſta? 
Sogno? veglio ? deliro? Oſa l' nfido 
Tornarmi avanti ancor! Ah, lo ſpictato 
Trama un novel'o ingarno ! E che Più ſpero? 
E' chiuſa al mio de ſtino 
La via di peggiorar. Sd, via, & appaghi 
II peil fido rigor del fato orrendo ; 

La mia morte fi chiede, intendo, intendo. 


Can) 


Ger. Now, fince my friend purſues another path, 
O let me kiſs again you ſacred ſtone. _ 
But obl — hat means that form? —from hence? 
What's ber employment ? | 
Con. O, wretched Conſtantia ! EX... 
Perhaps thy toil ſhall be for &er unknown. 
Ger. Conſtantia ! my wife! 
Con. Ha! that perſidiou ? 
T fain. I die | 
Ger. My love — She hears me DOLAN 2s 
Alas | ſhe's fainted—Wou'd I could find ſome water. 
Ab where——Not far from hence I ſaw juſt nom a 
limpid rill —— But muſt: 1 leave her thus ? Pl 
come to ber in an inſtant. | 


I am like a guideleſs traveller in a dark 
night, each ſhadow fills my mind with 
Horror; my blood runs cold, and my heart 
throbs with __ fear and bope. 

1 dy | 


| Coo. 7 wii bebe my eyes beheld ? And at 
Gern indo ſpeak to me? I am iransform'd to 
 flone— Is this then the reward of my love 
it a dream Am I aware And doth be come 
again to wreak bis falſehood n me hat have 

J hope? My lit can grow no worſe—— Let me 
ſatisfy my cruel NR PIN death ſpall end my 
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Ti Here, on dreary kind of ſabel Styx, my 
+ tears ſhall ſwell the livid ftreams, ad 7 [ 
ſhall be a new objef? of pain to the guiliy 

e 7 the gloomy Penton. 


| My woes will " with amazement the mer- 
cileſs fſters, who thus ſhorten my days, 
and even n the FREE * tbe na: 
beads, 
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Henrico; then Sylvia, Conſtantia, and Gernando. 


Hen. My friend knows not yet the delightful tidings. 
Where — be conceal bimſeif — cannot par 
Bim. 

Con. is, it is lime to end my te 

Ger. Once more I fold thee in a warm embrace. 

Hen. Their words and tears rouze my tenderneſs. 

Syl. What doſt thou think, Henrico? Gernands is far 
... gentler than thou art. Bebold how kind be ſpeaks 
1 Conſtantia; yet thou ſayft nothing. 

| Hen. Yes——theu ſhalt be my wife. 

Syl. Thy wife nc, ere do not chuſe 
To be left helpleſs on a deſart iſland,  _ 

And tbere, in ever-during ſolitude, to mourn. 

Con. Gernando did. not Nh me, Sylvia 0 
- Anon you'll rnow it all Men are not, 

As I deſeribed, cruel, fell deceivers, 


Syl. Indeed, 7 ftrongly thought you wrong*d them much, 
Con. 


When ſirſt Henrico met my wond ring eyes. 


Sil. Quando Enrico conobbi, io me ne l 


( 23): 
La nel torbido fiume di Lete | 
Voglio accreſcer col pianto gli umori, 
E fra l' ombre de? taciti orrori 


Nuovo oggetto d' affanno ſarò. 


E le parche ſpietate, e ſuperbe, 
Che a' miei giorni raccorciano il fine, 
E le furie co? ſerpi ſul crine 


De? miei caſi ſtupite vedrò. Parte. 


SE EN A UL TIM A. 


Enrico, poi Si via, Coſtanza, e Gernando. 


En, Ignora il caro amico 


Le ſue felicita, Da me s' aſconde, 

Rinvenirlo non poſſo. Co. E' tempo, & tempo 
Che di mia ſorte amara 

Io trovi il fine. Ger. In queſte braccia, o cara. 
1. Queg]i accenti, quel pianto 

Mi fanno intenerir. Sil. Che penſi Enrico ? 
Di te Gernando è più gentile. Offerva 

Come ei parla a Coſtanza; 

E tu nulla mi dici. En. Eccomi pronto: 

Sarai mia ſpoſa. Sil. Io ſpoſa? es 

Oh queſto no, Sarei ben folle. In qualche 
Iſola reſterez 

A paſſar ſolitaria i giorni miei. 


Cof. No, Silvia, il mio G-rnando 


Non mi laſcio, Tutto ſaprai. Non ſono 
Gli Uomiai, come 10 diſſi, | 
. Inumani, ed infidi. 
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Cof. A torto gli aceuſai. Dell' error mio 
Or mi diſdico. Sil. E mi diſdico anch' io. 


Son 


Allor che il ciel g imbruna 
Non manchi la ſperanza 
Fra P ire del deſtin. 


Si ſtanca la fortuna, 
Reſiſte la coſtanza, 
E ſi trionfa alfin. 


5 (5) 
Con. I falſely did accuſe tbem I own I was dereivd. 
= And J 10% wa deceiv'd. 


CHO R US. 


Amidſt — dart frowns, 
Mortals, ne'er deſpair relief 
From paſt or preſent ills. 


Our ſuffering conſtancy © 
Will bend unkind fortune, 
And lead to joys, thro a train of wer. 


The E N D. 
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